
1 » CASERA PRAMOSIO
LuOgO dI PARtEnzA » Cleulis 
dISLIvELLO » 700 m
tEMPI dI PERCORREnzA » andata e ritorno 4 h ca 

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] La partenza ha luogo all’altezza del bivio tra la SS52 bis e la strada che porta a 
Malga Pramosio. Si imbocca la strada forestale che per gli 8 km di tracciato attraversa la Foresta di Pramosio e le zone 
erbose destinate a pascolo durante il periodo estivo. Oltrepassate le ultime case della frazione, la strada da asfaltata 
diventa a fondo naturale e si addentra nella Foresta di abete rosso e abete bianco. Dopo circa 7.5 km chilometri di 
foresta, la strada si affaccia sui pascoli di Malga Pramosio bassa a 1521 mt s.l.m.. Gli ultimi 500 metri si sviluppano in 
una zona prativa caratterizzata dalla costante presenza di vento, per cui si consiglia di prestare attenzione ad eventuali 
cornici nevose creato dal vento. Il percorso non presenta particolari difficoltà e può essere effettuato anche con sci 
d’alpinismo.

1 » CASERA PRAMOSIO 
AuSgAngSPunkt » Cleulis 
HöHEnuntERSCHIEd » 700 m
WAndERzEIt » Hin- und Rückweg ca. 4 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] Der Weg beginnt an der Kreuzung zwischen der Nationalstraße SS52bis und der 
Straße, die zur Pramosio-Hütte führt. Auf die Forststraße einbiegen, die auf einer 8 km langen Strecke durch den Wald 
von Pramosio und über Sommerweiden führt. Hinter den letzten Häusern des Weilers wird die asphaltierte Straße zum 
Feldweg und führt in den Rot- und Weißfichtenwald. Nach etwa 7,5 km Kilometer Wald gibt der Weg den Blick auf die 
Weiden in Richtung der Hütte Pramosio Bassa frei, die sich 1521 m ü. d. M. befindet. 
Die letzten 500 Meter verlaufen entlang einer Wiese, die sich durch dauerhaften Wind auszeichnet, weshalb empfohlen 
wird, auf eventuelle Schneewehen zu achten. Der Weg hat keinen hohen Schwierigkeitsgrad und kann auch mit Al-
pinski absolviert werden.

1 » CASERA PRAMOSIO
PlACE Of dEPARtuRE  » Cleulis
HEIgHt dIffEREnCE » 700 m
WAlkIng tIME » round trip approx 4 h.

[ROutE dESCRIPtIOn] The starting point is at the junction between road SS52 bis and the road leading to 
Malga Pramosio. Take the forest road that runs through the Pramosio Forest and the summer pasturelands for 8 km. 
After the last houses of the hamlet, the asphalt road becomes a white trail and goes into the fir and spruce forest. 
After about 7.5 km of forest, the road comes onto the grasslands of Malga Pramosio Bassa at 1521 m above sea level. 
The last 500 meters cross a grassy area characterised by the constant presence of wind, so it is advisable to pay atten-
tion to snowdrifts. The trail is not particularly difficult and is also suitable for ski mountaineering.

2 » CASERA vAL dI COLLInA
LuOgO dI PARtEnzA » 3° tornante SS52bis 
dISLIvELLO » 280 m
tEMPI dI PERCORREnzA » andata e ritorno 3 h ca.

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Lasciata la SS52bis che porta a passo monte Croce Carnico, al terzo tornante, ci si 
addentra lungo la strada che porta al rifugio Marinelli. Dopo i primi chilometri che attraversano una foresta caratteriz-
zata da abete rosso prima e di faggio poi, si raggiungono dei bellissimi prati destinati al pascolo al cospetto del Monte 
Floriz e della Chianevate dove si trova la Casera val di Collina. 
Il percorso non presenta particolari difficoltà e può essere effettuato anche con sci d’alpinismo.

2 » CASERA VAl dI COllInA
AuSgAngSPunkt » 3. Kehre der SS 52bis 
HöHEnuntERSCHIEd » 280 m
WAndERzEIt » Hin- und Rückweg ca. 3 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] Nach Verlassen der zum Plöckenpass führenden SS52bis - in Höhe der dritten Keh-
re - führt der Weg zur Marinelli-Berghütte. Nach den ersten Kilometern in einem Wald mit Fichten und anschließend 
Buchen erreicht man wunderschöne Bergwiesen am Monte Floriz und den Kellerspitzen, wo sich die Almhütte Val di 
Collina befindet. Der Weg hat keinen hohen Schwierigkeitsgrad und kann auch mit Alpinski befahren werden.

2 » CASERA VAl dI COllInA
PlACE Of dEPARtuRE » 3rd sharp bend on road SS52bis 
HEIgHt dIffEREnCE » 280 m
WAlkIng tIME » round trip approx 3 h.

[ROutE dESCRIPtIOn] After leaving road SS52bis, which leads up to the Monte Croce Carnico pass, at the third 
bend, go along the road that leads to the Marinelli lodge. After the first kilometres crossing a forest characterised by 
red spruce first and beech later, you reach the wonderful pastures facing Monte Floriz and Chianevate, where you find 
Casera val di Collina. The trail is not particularly difficult and is also suitable for ski mountaineering.

3/3a »  BIvACCO LAndER
3) LuOgO dI PARtEnzA » Rivo di Paluzza  dISLIvELLO » 470 m
tEMPI dI PERCORREnzA » 5 h ca   [dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Dall’abitato di Rivo di Paluzza si per-
corre la strada forestale che porta al Monte Cucco, dopo il primo kilometro su pendenza sostenuta si segue la strada 
fino al bivio che in 15 minuti su terreno pianeggiante porta al nuovo bivacco Lander. 

3a) LuOgO dI PARtEnzA » Loc. Alzeri Piano d'Arta  dISLIvELLO » 560 m
tEMPI dI PERCORREnzA » 4.30 h ca  [dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Il percorso parte da località Alzeri 
nei pressi del cimitero di Piano d’Arta, dove inizia il sentiero CAI 408 che per qualche decina di minuti sale in modo 
deciso per poi allentare la pendenza all’interno di un magnifico bosco diabete rosso e faggio fino a raggiungere il 
nuovo Bivacco del Lander .

Entrambi i percorsi non presentano difficoltà e possono sviluppare un percorso unico con partenza dal Comune di Arta 
Terme e arrivo a Rivo di Paluzza o viceversa.  In condizioni di poca neve e non ghiacciata, seguendo il sentiero che parte 
dal retro del bivacco si può raggiungere in 10 minuti attraverso un terrazzo da dove si possono ammirare i particolari 
campanili del Lander formati da dall’erosione e dal ruscellamento superficiale che, nel corso degli ultimi 5000 anni, 
hanno generato all’interno della nicchia queste particolari morfologie erosive.

3/3a »  BIVACCO lAndER
3) AuSgAngSPunkt » Rivo di Paluzza   HöHEnuntERSCHIEd » 470 m
WAndERzEIt » ca. 5 Stunden   [ROutEnBESCHREIBung] Vom Weiler Rivo di Paluzza folgt man der 
Forststraße zum Monte Cucco. Nach einem Kilometer mit starker Steigung dem Forstweg bis zum Abzweig folgen, von 
dem aus man in 15 Minuten auf ebenem Weg die neue Lander-Schutzhütte erreicht. 

3a) AuSgAngSPunkt » Ortsteil Alzeri Piano d'Arta   HöHEnuntERSCHIEd » 560 m
WAndERzEIt » ca. 4 1/2 Stunden   [ROutEnBESCHREIBung] Der Wanderausflug beginnt im Ortsteil 
Alzeri in der Nähe des Friedhofs von Piano d'Arta, wo der Wanderweg CAI 408 beginnt, der anfangs steil ansteigt 
und dann in einem herrlichen Wald mit Rot-Fichten und Buchen weniger steil weiterführt, bis man die neue Lander-
Schutzhütte erreicht.

Beide Routen stellen keine große Herausforderung dar und können zu einer einzigen Wanderung zusammengefasst 
werden, indem man von der Gemeinde Arta Terme bis nach Rivo di Paluzza oder umgekehrt wandert. Liegt nur wenig 
Schnee und herrscht kein Glatteis, besteht die Möglichkeit, in 10 Minuten von der Rückseite der Schutzhütte eine Ter-
rasse zu erreichen, von der aus man die eigentümlichen Spitzen der Lander bewundern kann, die im Laufe der letzten 
5000 Jahre durch Erosion und Oberflächenabfluss im Inneren der Felsspalten ein besonderes morphologisches Profil 
ausgebildet haben.

3/3a »  BIVACCO lAndER
3) PLACE Of dEPARtuRE » Rivo di Paluzza  HEIgHt dIffEREnCE » 470 m  
WALkIng tIME » approx. 4.30 h  [ROutE dESCRIPtIOn] From the village of Rivo di Paluzza, take the 
forest road leading to Monte Cucco. After the first kilometre with a marked slope, follow the road to the junction with 
the trail that in 15 minutes on flat ground takes you to the Nuovo Bivacco Lander.

3a) PLACE Of dEPARtuRE » Alzeri Piano d'Arta  HEIgHt dIffEREnCE » 560 m  
WALkIng tIME » approx. 4.30 h  [ROutE dESCRIPtIOn] The route starts from Alzeri near the Piano 
d'Arta cemetery, where the trail CAI 408 starts, which for a few dozens of minutes climbs sharply and then more gently 
inside a magnificent spruce and beech forest until reaching the Nuovo Bivacco Lander.

Both paths have no difficult parts and can make up a single route from the municipality of Arta Terme to Rivo di Paluzza 
or vice versa.  In conditions of scarce snow and no ice, following the path from the back of the Bivacco in 10 minutes you 
can reach a terrace from which you can admire the peculiar towers of the Lander formed by erosion and surface waters 
that, during the course of the last 5,000 years, have created these particular erosive morphologies within the recess.

4 » MOntE nEddIS
LuOgO dI PARtEnzA » Castel Valdajer
dISLIvELLO » 650 m
tEMPI dI PERCORREnzA » andata e ritorno 4 h ca.

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Dall'edificio del Castel Valdaier si segue ciò che resta delle piste da sci di 
impianti rimossi da diversi anni. Il pendio è solare e viene risalito fino alla quota indicativa dei 1.600 m. Da qui si 
segue la spalla, che alterna tratti meno pendenti a tratti più ripidi e che deve essere percorsa fino alla sommità.
Tutto il percorso si snoda tra pendi aperti e quindi vantaggioso per i panorami che può offrire permettendo la 
vista di tutte le alpi e le prealpi Carniche durante il percorso ma anche delle più alte cime delle Alpi orientali 
dalla cima posta a 1990 mslm. Il percorso non presenta particolari difficoltà e può essere effettuato anche con 
sci d’alpinismo.

4 » MOntE nEddIS
AuSgAngSPunkt » Castel Valdajer 
HöHEnuntERSCHIEd » 650 m
WAndERzEIt » Hin- und Rückweg ca. 4 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] Vom Hotel in Castel Valdaier folgt man der ehemaligen Skipiste, deren Anlagen vor 
einigen Jahren entfernt wurden. Der Abhang ist sonnig und führt bis etwa 1.600 m bergaufwärts. Von dort aus dem 
Bergkamm, der abwechselnd steilere und weniger steilere Abschnitte aufweist, bis zur Bergspitze folgen.
Der gesamte Wanderweg schlängelt sich an offenen Abhängen entlang, was während der Wanderung den Vorteil eines 
Ausblicks auf die Dolomiten und die Karnischen Voralpen bietet. Vom Gipfel in 1990 m Höhe kann man die höchsten 
Bergspitzen der Ostalpen sehen. Der Weg hat keinen hohen Schwierigkeitsgrad und kann auch mit Alpinski befahren 
werden.

4 » MOntE nEddIS
PLACE Of dEPARtuRE » Castel Valdajer
HEIgHt dIffEREnCE » 650 m
WALkIng tIME » round trip approx 4 h

[ROutE dESCRIPtIOn] From the Castel Valdaier building, follow what remains of ski runs belonging to skiing 
facilities that were abandoned several years ago. The slope is sunny and rises up to 1,600 m. From here, follow the 
shoulder, which alternates gentle and steeper slopes until reaching the top.
The entire path winds through open slopes that offer wide panoramas of the Carnic Alps and Prealps along the route but 
also of the highest peaks of the Eastern Alps from the top located at 1990 m above sea level.
The trail is not particularly difficult and is also suitable for ski mountaineering.

PARtnER
dEL PROgEttO

5/5a » CIMA tAMAI
5) Luogo di partenza » Rifugio Enzo Moro  dislivello » 670 m 
tempi di percorrenza » andata e ritorno 3,30 h ca.
[descrizionE tRACCIAtO] Arrivati in auto al piazzale del Monte Zoncolan si percorre, mantenendo la sinistra, gli 
ultimi metri della pista Zoncolan 4 fino a giungere al punto in cui la pista si separa dalla strada che durante l'estate per-
mette la salita in auto fino a Sella Zoncolan. Da qui si segue la strada fino ad arrivare in località Val di Nuf dove si prende 
il sentiero che, all'interno del bosco prevalentemente di larice, porta a Malga Tamai. Da qui si può raggiungere Cima 
Tamai attraverso il percorso segnalato sulla cartina che segue la cresta (al di sopra dell’arrivo della seggiovia), fino al rag-
giungimento della cima. Il percorso non presenta particolari difficoltà e può essere effettuato anche con sci d’alpinismo.

5a) Luogo di partenza » Priola  dislivello » 1100 m
tempi di percorrenza » andata e ritorno 5,30 h ca. 
[descrizionE tRACCIAtO] Dall'abitato di Priola (fraz. Sutrio) si percorre la strada asfaltata che porta al Monte 
Zoncolan. Percorsi i 6 km all'interno del bosco di faggio e abete rosso si arriva a congiungersi con il sentiero che parte 
dal piazzale del Monte Zoncolan sotto descritto. Il percorso non presenta difficoltà particolari se non per la lunghezza 
e per il dislivello importante previsto con tratti di salita con pendenze impegnative.

5/5a » CIMA tAMAI
5) Ausgangspunkt » Schutz Enzo Moro   Höhenunterschied » 670 m   
Länge » 7 km   Wanderzeit » Hin- und Rückweg ca. 3 1/2 Stunden  
[ROutEnBESCHREIBung] Nach Anreise mit dem Auto bis zum Parkplatz des Monte Zoncolan muss man sich 
auf den letzten Metern der Piste 4 des Zoncolan links halten, und zwar bis zum Punkt, wo die Piste von der Straße 
abzweigt, die im Sommer die Auffahrt im Auto bis zum Bergsattel des Zoncolan ermöglicht. Von hier aus der Straße bis 
zum Ortsteil Val di Nuf folgen, wo ein Wanderweg durch einen Lärchenwald zur Tamai-Almhütte führt. Von hier kann 
man den Gipfel des Monte Tamai über einen auf der Karte ausgewiesenen Wanderweg erreichen, der dem Berggrat 
(oberhalb des Ankunftspunkts des Sessellifts) folgt. Der Weg hat keinen hohen Schwierigkeitsgrad und kann auch mit 
Alpinski befahren werden.

5a) Ausgangspunkt » Priola   Höhenunterschied » 1100 m  
Wanderzeit » Hin- und Rückweg ca. 5 1/2 Stunden 
[ROutEnBESCHREIBung] Vom Ort Priola (Ortsteil Sutrio) der asphaltierten Straße folgen, die zum Monte 
Zoncolan führt. Nach 6 km im Buchen- und Rot-Fichtenwald stößt man auf den Pfad, der vom unten beschriebenen 
Parkplatz des Monte Zoncolan aufsteigt. Die Route hat keinen besonderen Schwierigkeitsgrad, abgesehen von der 
Länge und der starken Höhendifferenz, mit streckenweise steilem Anstieg.

5/5a » CIMA tAMAI
5) Place of departure » Refuge Enzo Moro  Height difference » 670 mkm
WALkIng tIME » round trip approx 3.30 h.
[ROutE dESCRIPtIOn] Arriving by car in parking area of Monte Zoncolan, keep left and follow the last meters 
of the track Zoncolan 4 until reaching the point where the track separates from the road that during summer allows 
cars to climb up to Sella Zoncolan. From here, follow the road until arriving at Val di Nuf. Here take the path that leads 
to Malga Tamai through a forest mainly made up of larches. From here you can reach Cima Tamai through the route, 
marked on the map, which follows the crest (above the chairlift arrival point), until reaching the summit.
The trail is not particularly difficult and is also suitable for ski mountaineering. 
5a) Place of departure » Priola  Height difference » 1100 m    
WALkIng tIME » round trip approx 5.30 h.  [ROutE dESCRIPtIOn] From the hamlet of Priola (Sutrio), 
follow the asphalt road leading to Monte Zoncolan. After 6 km inside the beech and spruce forest, join the path that 
starts from the parking area of Monte Zoncolan described below. The route does not have any particular difficulty, 
except for its length and for the considerable height difference with some challenging slopes.

6 » AnELLO fOndOvALLE
LuOgO dI PARtEnzA » Piazza delle Portatrici, Paluzza 
dISLIvELLO » 0 m
tEMPI dI PERCORREnzA » 3,00 h ca

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Dalla Piazza adiacente all'Istituto Scolastico si raggiunge il Zardin dai Siors. Se-
guendo il sentiero si arriva all'abitato di Rivo di Paluzza, superato il quale si rientra nel bosco su una strada forestale 
pianeggiante in direzione SUD. Prendendo il sentiero sulla destra come indicato in cartina si scende per attraversare la 
SS 52 bis, seguendo il ponte che porta a Sutrio. Immediatamente dopo il ponte si percorre sulla destra la Pista Ciclabile 
che costeggia il fiume BUT fino ad arrivare in località Enfretors in comune di Paluzza. Qui si attraversano nuovamente il 
fiume BUT e la SS 52 bis per salire sul colle di San Daniele dove è sita la Torre Moscarda (fortificazione risalente al XIII 
secolo) e riscendendo attraverso gli abitati di Naunina e Casteons si raggiunge il punto dipartenza.

6 » tAlRundERWAndERWEg
AuSgAngSPunkt » Piazza delle Portatrici, Paluzza
HöHEnuntERSCHIEd » 0 m
WAndERzEIt » ca. 3 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] Vom Platz neben der Schule erreicht man den Zardin dai Siors. Der Wanderweg führt 
zum Weiler Rivo di Paluzza, hinter dem es auf einer flachen Forststraße in den Wald in Richtung Süden geht. Schlägt 
man, wie auf der Karte angegeben, den Weg auf der rechten Seite ein, geht es bergabwärts. Die Nationalstraße SS 
52bis und die Brücke überqueren, die nach Sutrio führt. Gleich hinter der Brücke auf der rechten Seite dem Radweg 
folgen, der entlang des Flusses BUT verläuft, bis man den Weiler Enfretors in der Gemeinde Paluzza erreicht. Hier 
erneut den BUT und die Nationalstraße SS 52bis überqueren und zum Hügel von San Daniele aufsteigen, wo sich 
der Moscarda-Turm befindet (eine Festung aus dem 13. Jahrhundert) und von wo aus es hügelabwärts zu den Orten 
Naunina und Casteons bis zum Ausgangspunkt geht.

6 » VAllEY flOOR RIng
PlACE Of dEPARtuRE » Piazza delle Portatrici, Paluzza 
HEIgHt dIffEREnCE » 0 m
WAlkIng tIME » approx. 3.00 h.

[ROutE dESCRIPtIOn] From the square adjacent to the school, you reach Zardin dai Siors. Following the trail, you 
arrive at the village of Rivo di Paluzza, after which you go back into the woods on a flat forest road leading SOUTH. Taking the 
path to the right as shown on the map, go down and cross road SS 52 bis, following the bridge leading to Sutrio. Immediately 
after the bridge, follow on the right the Cycle Track that runs along the BUT River until arriving at Enfretors, in the municipality 
of Paluzza. Here you cross the river BUT and SS 52 bis again to climb the hill of San Daniele, where you find the Moscarda 
Tower (13th century fortress) and through the hamlets of Naunina and Casteons you get to the point of departure

7 » MOntE tEnCHIA (PIAn dELLE StREgHE)
LuOgO dI PARtEnzA » Cimitero Cercivento 
dISLIvELLO » 950 m
tEMPI dI PERCORREnzA » andata e ritorno 5,00 h ca 

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Lasciata la macchina al cimitero di Cercivento di Sotto si prosegue lungo la strada 
asfaltata che risale lunga e tortuosa alzandosi sulle boscose pendici del monte Tenchia fino a raggiungere le distese 
prative del Pian delle Streghe contornata da piccole baite private. Il rientro è previsto lungo il medesimo tracciato.

7 » MOntE tEnCHIA (PIAn dEllE StREgHE)
AuSgAngSPunkt » Friedhof von Cercivento  
HöHEnuntERSCHIEd » 950 m  
WAndERzEIt » Hin- und Rückweg ca. 5 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] Nach dem Parken des Autos auf dem Friedhof von Cercivento di Sotto geht es wei-
ter auf der asphaltierten Straße, die sich langsam bergaufwärts an den bewaldeten Hängen des Monte Tenchia ent-
langschlängelt, bis sie die weitläufigen Wiesen der Hochebene Pian delle Streghe erreicht, die von kleinen, privaten 
Hütten gesäumt ist. Der Abstieg erfolgt auf dem gleichen Weg.

7 » MOntE tEnCHIA (PIAn dEllE StREgHE)
PlACE Of dEPARtuRE » Cercivento Cemetery
HEIgHt dIffEREnCE »  950 m
WAlkIng tIME » round trip approx 5.00 h.

[ROutE dESCRIPtIOn] After leaving the car at the cemetery of Cercivento di Sotto, continue along the asphalt 
road that winds up along the wooded slopes of Monte Tenchia until reaching the grasslands of Pian delle Streghe sur-
rounded by small private mountain huts. The way back runs along the same path. 

8 » LAgHEttI tIMAu
LuOgO dI PARtEnzA » Località Laghetti di Timau 
dISLIvELLO » 200 m
tEMPI dI PERCORREnzA » 2,30 h ca

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] 
Seguendo il tracciato della pista di sci di fondo si possono percorrere anelli da 2,5, 3, 5, 7.5 e 10 km. Il tracciato 
segue una strada forestale, d’estate praticabile a piedi o in mountain bike e punto di partenza per numerosi percorsi 
sentieristici verso il Gruppo del Coglians – Chianevate o verso il museo all’aperto della Grande Guerra sul Pal Piccolo e 
sul Freikofel. Tutto il percorso si sviluppo all’interno di una foresta di abete bianco, abete rosso e larice. L’innevamento 
del tracciato è garantito dall’innevamento artificiale per tutto il periodo invernale.

8 » lAgHEttI dI tIMAu 
AuSgAngSPunkt » Laghetti di Timau
HöHEnuntERSCHIEd » 200 m
WAndERzEIt » ca. 2 1/2 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] 
Wenn man der Loipe folgt, können Rundwege von 2, 5, 3, 5, 7,5 und 10 km bewandert werden. Der Weg folgt einer 
Forststraße, die im Sommer zu Fuß begehbar oder mit dem Mountainbike befahrbar ist und als Ausgangspunkt für 
zahlreiche Wanderwege zum Coglians und den Kellerspitzen oder zum Freilichtmuseum des Ersten Weltkrieges auf 
dem Pal Piccolo und dem Freikofel dient. Die gesamte Route verläuft in einem Wald aus Weiß- und Rotfichten sowie 
Lärchen. Die Schneedecke der Loipe ist durch künstliche Beschneiung den ganzen Winter über garantiert. .

8 » lAgHEttI tIMAu
PlACE Of dEPARtuRE » Laghetti di Timau 
HEIgHt dIffEREnCE » 200 m
WAlkIng tIME » approx. 2.30 h.

[dESCRIPtIOn Of tHE ROutE] 
Following the cross-country ski track, you can choose between 2.5, 3, 5, 7.5 and 10 km long rings. The track goes along 
a forest road, which in the summer can be followed on foot or mountain bike, and is a starting point for numerous hiking 
trails towards the Coglians - Chianevate range or the Open Air Museum of the Great War on Pal Piccolo and Freikofel. 
The entire route runs through a fir, spruce and larch forest. The snow cover of the route is guaranteed by artificial 
snowing throughout the winter. 

9 » RAvASCLEttO – CLAvAIAnA
LuOgO dI PARtEnzA » Partenza funivia Ravascletto 
dISLIvELLO » 200m ca
tEMPI dI PERCORREnzA » andata e ritorno 3,30 h ca 

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Lasciata l’auto alla partenza della funivia che da Ravascletto porta al Monte Zon-
colan, si prosegue in direzione della pista del canalone. Dopo un centinaio di metri, tenendo la destra sopra il laghetto 
artificiale, si prosegue lungo una strada forestale per alcuni chilometri fino all’imbocco di un sentiero dopo una discesa 
molto pendente. Si segue il sentierino in leggera salita per un centinaio di metri e subito dopo ci si ritrova su una strada 
forestale che si segue fino all’abitato di Clavais in Comune di Comeglians. Da lì si può ritornare a Ravascletto seguendo 
lo stesso percorso. Il percorso non presenta particolari difficoltà e può essere effettuato anche con sci d’alpinismo.

9 » RAVASClEttO - ClAVAIAnA
AuSgAngSPunkt » Ravascletto-Seilbahn  HöHEnuntERSCHIEd » ca. 200 m   
WAndERzEIt » Hin- und Rückweg ca. 3 1/2 Stunden 

[ROutEnBESCHREIBung] Nach dem Parken nahe der Seilbahnabfahrt, die von Ravascletto auf den Monte 
Zoncolan führt, geht es in Richtung der Skipiste in der Schlucht weiter. Sich über dem künstlichen Teich rechts halten. 
Nach einigen hundert Metern geht es entlang einer Forststraße für ein paar Kilometer auf einem sehr steilen Abstieg 
weiter bis zum Beginn eines Wanderwegs. Dem leicht ansteigenden Pfad etwa hundert Meter weit folgen. Gleich da-
rauf gelangt man zu einer Forststraße, die zum Weiler Clavais in der Gemeinde von Comeglians führt. Von dort gelangt 
man auf dem gleichen Weg zurück nach Ravascletto. Der Weg hat keinen hohen Schwierigkeitsgrad und kann auch mit 
Alpinski befahren werden.

9 » RAVASClEttO – ClAVAIAnA
PlACE Of dEPARtuRE » Ravascletto cable car departure point
HEIgHt dIffEREnCE » approx. 200 m
WAlkIng tIME » round trip approx 3.30 h

[ROutE dESCRIPtIOn] 
Leave the car at the departure point of the cable car that leads from Ravascletto to Monte Zoncolan, and continue 
towards the track that follows the gorge. After about one hundred meters, keep right above the artificial reservoir, 
and continue along a forest road for a few kilometres until meeting the start of a path after a very steep descent. 
Follow the narrow footpath with a slight climb for about one hundred meters and immediately afterwards you will find 
yourself on a forest road that you must follow to the village of Clavais in the municipality of Comeglians. From here, 
you can go back to Ravascletto following the same route. The trail is not particularly difficult and is also suitable for 
ski mountaineering.

10 » nOIARIS – MALgA dAudA – fIELIS – tERME dI ARtA 
LuOgO dI PARtEnzA » Noiariis di Sutrio 
dISLIvELLO » 950 m
tEMPI dI PERCORREnzA » 6 h ca

[dESCRIzIOnE tRACCIAtO] Partendo dalla piazza dell’abitato di Noiariis, subito si osserva sulla sinistra un 
vecchio lavatoio e si segue la strada che porta lungo il pendio della montagna. Dopo l’innesto di una strada forestale 
sulla destra si prosegue dritti lungo la strada principale, oltrepassate i ruderi della Casera Montute di Noiariis a destra 
si continua su agevole strada in un bosco di faggi e si giunge nei pascoli di malga Dauda. Da qui proseguendo a dx 
vi trovate sul sentiero delle malghe che porta a malga Meleit, malga Agareit e Malga Tamai fino al Monte Zoncolan; 
prendendo la strada sulla sinistra si percorre la strada forestale che conduce all’abitato di Fielis. Da lì, verso Zuglio, 
si può raggiungere la Polse di Cougnes e la Pieve di San Pietro di Carnia. Dopo aver visitato la Pieve e l’osservatorio 
astronomico si scende lungo il sentiero “Troi das Termes” che conduce alle terme di Arta.

10 » nOIARIS – MAlgA dAudA – fIElIS – tERME dI ARtA 
AuSgAngSPunkt » Noiariis di Sutrio  HöHEnuntERSCHIEd » 950 m 
WAndERzEIt » ca. 6 Stunden

[ROutEnBESCHREIBung] Am Hauptplatz des Ortes Noiariis befindet sich links ein altes Waschhaus, von wo aus 
man einer Straße bergaufwärts entlang des Berghangs folgt. Nach dem Zusammentreffen mit einer Forststraße auf der 
rechten Seite der Hauptstraße weiter geradeaus folgen. Hinter den Resten der Almhütte Montute di Noiariis auf der 
rechten Seite geht es auf einer gut begehbaren Straße in einen Buchenwald, der zu den Weiden der Dauda-Alm führt. 
Von hier aus geht es rechts auf dem Almenweg weiter, der zur Meleit-Hütte,  der Agareit-Hütte und der Tamai-Hütte bis 
zum Monte Zoncolan führt; nach links führt der Weg auf der Forststraße zum Ort Fielis. Von dort kann man in Richtung 
Zuglio die Polse di Cougnes und die Pfarrei von San Pietro di Carnia erreichen. Nach der Besichtigung der Pfarrkirche 
und der Sternwarte führt der Abstieg entlang des „Troi das Termes“-Pfads zu den Thermen von Arta. 

10 » nOIARIS – MAlgA dAudA – fIElIS – tERME dI ARtA 
PLACE Of dEPARtuRE » Noiariis di Sutrio
HEIgHt dIffEREnCE » 950 m
WALkIng tIME » approx. 6 h

[ROutE dESCRIPtIOn] Starting from the square of Noiariis, you will immediately notice an old wash pit on the 
left. Follow the road leading along the mountain slope. After the junction with a forest road on the right, continue 
straight along the main road, past the ruins of Casera Montute di Noiariis on the right and continue on an easy road 
through a beech forest until reaching the pastures of Malga Dauda. From here, continue on the path crossing the 
mountain pastures and leading to Malga Meleit, Malga Agareit and Malga Tamai until reaching Monte Zoncolan. 
Taking the road on the left, go along the forest road leading to the hamlet of Fielis. From there, towards Zuglio, you 
can reach the Polse di Cougnes and the Church of San Pietro di Carnia. After visiting the Church and the Astronomical 
Observatory, go down along the "Troi das Termes" trail that leads to Arta Terme.
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